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(Cymn)

[Mopsin 3 KOTHITUBHUMHM OlEpamisMHi BiATBOPEHHS, YCYHEHHS, 3aMiHHM CHHECTe3iMHMX MeTadop, MepekiaganbKi
piteHHs 6a3yrOThCS 1 Ha KOTHITUBHIH OIepallii MPIBHECCHHS CHHECTE31iHOT MeTaopH y TEKCT MepeKiaay, Xo4a B TEKCTi
opuriHaiy Metadopa BiACyTHA. METOI0 CTaTTi € BCTAHOBJICHHS ¥ ONMC BHIAJIKIB IPUBHECEHHS CHHECTE31HHOI MeTadopH,
BIJICYTHBOI B OpHUTiHAN, B YKPaiHCHKUH MEpeKIIag aHIJIOMOBHOTO XyIOXKHBOTO TeKcTy. CuHecTe3iliHI MeTadopH OTpHMaIH
CBOIO Ha3BYy 3a aHAJIOTI€IO 3 SBUIIEM CHHECTE3ii, sIKe pO3MIISIIA€ThCSA B MCHUXOJNIOTII K muOoka Gopma B3aeMoii opraHiB
YyTTs, IpH SKii LI OpraHd HaueOTO «IPAIIOIOTH» pa3oM, YTBOPIOIOUM HOBHH THUII YYTTEBOCTI, SIKMH 1 HA3WUBAIOTh
cunecresiero. OcoONMMBICTE CHHTECTE3IHHUX MeTadop MOJSrae B TOMY, IO HA BiJAMIHY BiJl KOHIIENITYyaJIbHUX MeTadop, 1e
0a30Bi JJOMEHHU CIYTyIOTh HIAIPYHTSIM JJIsl TIyMadeHHsS CYTHOCTEHl aOCTpakTHHX JOMEHIB, B HUX SIK JIOMEH/KOHIENT
JDKepella Tak 1 JOMEH/KOHIENT LTl € 6a30BUMH JJOMEHaMH, 3aKOPiHEHUMH 0e31T0CEepPEHBO0 Y TIIECHUX BiM4yTTsX. JloMeH
posymiemo 3a P. JleHekepoM SK KOHLENTyalbHY CTPYKTYpY, PI3HOTO CTYNEHIO CKJIAQTHOCTI, sIKa MIiCTHTh (OHOBY
iH(opMaIlito, Ha OCHOBI SKOI MOXKHA 3PO3YMITH 3HaYCHHS OAWHUIII MOBH, aKTyaJi30BaHOI B ITUCKYPCi; IHIIMMH CIIOBAMH,
JoMeHH € (OHOBUM 3HaHHAM (0a3010) ans BuAiNeHHS (MpodimoBaHHS) KOHIENTiB. JloMeHNn MoAmiasroThes Ha 6a30Bi Ta
abcrpaktHi. Konnentyansny meradopy tiymaunmo 3a J[x. Jlakodhdom, M. JIxorcoHom ta 3. KoBaueriem Sk HOpOIYKT
KOTHITHBHOI orepariii KapTyBaHHs a00 MPOCKTYBaHHs, J¢ OUIbII a0CTpaKTHA KOHICNTyajdbHa CTPYKTypa (JOMEH/KOHIICTT
[iJ1i) 11eHTU(IKYETECS B TepMiHaX OUIBII KOHKPETHOI (BKOPIHEHOi B HAIIOMY TiJIECHOMY JOCBiJi) MEHTAJIbHOI CYTHOCTI
(tomeHa/KOHIENTY JDKepesa). 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTapilo Teopil KOHLENTYalbHOi MeTadopH MO03BOIMIO BHSBUTH
MIPUBHECEHI Yy TEKCT MepeKiaay cuHecTe3iiiHi meradopu, sKi 0a3yloTbcs Ha TakuxX KorHiTHBHHX Mozeimsix: 3OPOBE
BIIUYTTS e BIQUYTTS JIOTUKY (TOCTPOI TIOBEPXHI), CJIYXOBE BIJIUVTTSA e BIJUYTTS JIOTUKY
(CYXOI/TAPSIUOI/M'IKOI TIOBEPXHI). 3acTocyBanHs onepailii mpuBHECEHHS MOJIENi CHHECTE3iiHOT MeTadopH crpuse
BiJITBOPEHHIO B MEPEKIIali KOMyHIKaTHBHUX CMHUCIIIB aBTOpa OPUTIHAILHOTO TEKCTY.

KarouoBi ciioBa: nOMEH, KOTHITHBHUI IepeKiajalbKuil aHami3, KOHIeNnTyaslbHa MeTadopa, NPHUBHECEHHS

MeTadOopuYHOT MOZIENi, CHHEeCTe3i1lHa MeTadOpUIHA MOJIEITh.

Kymnapckas O. A. Onepanusi NPpUBHECEHHS] CHHECTe3MHHBIX MeTa(op B aHIIO-yKPAMHCKHIl IepeBojg
Xy/105KeCTBEHHOT0 TekcTa. Hapsiay ¢ KOTHHTHBHBIMH ONEPAIiMAMHU PEKOHCTPYKIMH, MOTEPH M 3aMEHBI CHHECTE3HITHBIX

MeTaop, TMEPEBOAUCCKHE PEUICHUs] 0a3upyroTcsi M Ha OIEpaluy TNPHUBHECCHUS CHHECTE3MHHOH MeTadopbl B TEKCT



IepeBosia, XOTsI B TEKCTe OpHWIMHana Takas MeTadopa orcyrcrByeT. lLlemb cTaTby yCTaHOBUTH M ONHCATh CIIydaw
NPUBHECEHHs CUHECTE3MHHOI MeTadophl, OTCYTCTBYIOIICH B OPUIHHANIE, B YKPAUHCKHI MEPEBOJ aHIVIOSN3BIYHOTO TEKCTA.
Cunecre3uiiHble MeTaOpbl MOJYYMWIN CBOE Ha3BaHHE IO aHAJIOTWU C SBJICHUEM CHHECTE3HMH, KOTOPOE aHAIN3UPYETCs B
TICHXOJIOTHH KaK ITyOoKast (hopMa B3aHMOJICHCTBUS OPraHOB YyBCTB, IPH KOTOPOH 3TH OpraHsbl, OyATO «paboTaroT» BMeCTe,
CO371aBasi HOBBIM THIT YyBCTB, KOTOPBI Ha3bIBaeTcst cuHecTe3nsi. OCOOCHHOCTBIO CHHECTE3NHHBIX MeTadop ecTh To, UTO B
OTJIMYHE OT KOHIENTYalbHBIX MeTaop, Tae 6a30BbIe JOMEHBI €CTh OCHOBOW AJISI HHTEPIIPETANH a0CTPAKTHBIX TOMEHOB, B
HUX B KadecTBE KaK HCXOAHBIH JOMEH/KOHILENT, TaK W IEJIEBOW JOMEH/KOHLENT €CTh 0a30BBIMH JOMEHAMH,
YKOPCHHUBIINECS] HEMOCPEICTBEHHO B TEJECHBIX OMIyIIeHMsAX. JJomeH Tpaktyem mo P. JleHekepy, Kak KOHIENTyaJbHYIO
CTPYKTYDY, pa3HOH CTeNeHH CII0KHOCTH, HECYIIYIO B ceOe (hOHOBYIO MH(OPMAIIHIO, Ha OCHOBE KOTOPOM CTAHOBUTCSI SICHBIM
3HAUCHUE EIUHUIBI S3bIKA, aKTyaJM3HUPyeMOe B AUCKYPCE; NPYTHMH CIIOBaMH, IOMEHBI — 3TO ()OHOBBIE 3HaHUA (0a3a) 1
BBIJICTICHUS (TTpOQUIMPOBaHNUS) KOHIENTOB. JJoMeHbI ensTcst Ha 0a3oBble M aOcTpakTHble. KoHuenTyanbHyro mMeradopy
tpaktyeMm no JIx. Jlakopdy, M. xoncony u 3. KoBayenry kak NMpomyKT KOTHUTHBHOHM ONepalyy KapTUPOBAHMS HWIIU
MIPOEKTUPOBAHMSL, IPU KOTOPOH OoJiee abcTpakTHAs! CTPYKTypa (LIeIeBOH JOMEH/KOHLENT) HACHTH(GUIIPYETCs: B TEPMUHAX
Ooiee KOHKPETHOH CTPYKTYPHI (YKOPEHEHHOH B HAIllleM TEJIECHOM OITBITE) MEHTAJNBHON CYIIHOCTH (MCXOTHOTO AOMEHa/
KoHIenTa). IIpuMeHeHrne HHCTPYMEHTapHs KOHIENTYyaldbHOW MeTadophl MO3BOIMIN OOHAPYKUTh NPUBHECEHHBIE B TEKCT
TepeBofia CHHECTe3MiHbIe MeTa(ophl, KOTOpble 0a3UpyIOTCA Ha clemyionmx KOorHUTHBHBIX Moxaensx: 3PUTEJIBHBIE
OIYI[EHUSA kax OLYIIEHUE ITPUKOCHOBEHHS (OCTPOM ITOBEPXHOCTM), CJIYXOBBIE OLYIEHUA
kak OLIYIIEHNS TTPUKOCHOBEHUS (CYXOW/TAPSUYEN/MSTKOM TTOBEPXHOCTM). IpumeHeHue omepamii
MIPUBHECCHUSI MOJEIN CHHECTE3MHHOW MeTadopbl CIOCOOCTBYET BOCHPOW3BEICHHIO B IEPEBOIC KOMYHHKATHBHBIX
CMBICJIOB aBTOPa OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.

KaroueBble cjioBa: 10OMEH, KOTHUTHUBHBIM NEPEBOAYECKUN aHAIN3, KOHLENTyanbHass Meradopa, IpUBHECEHHE
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Zhulavska O. Introduction of Synesthetic Metaphors in English-Ukrainian Translations of Fiction. Along

with the cognitive operations of reconstruction, elimination and substitution of synesthetic metaphors, translational
decisions are also based on the cognitive operation of introduction of synesthetic metaphor, which does not exist in the
original. The aim of the article is to reveal and describe the cases of introduction of synesthetic metaphors, absent in the
original, in the Ukrainian translations of the English text. Synesthetic metaphors are named so, because of the similarity
with the phenomenon of synesthesia, which is studied in psychology as the deep interaction of sense organs, in which these
organs are "working" together creating a new type of sensibility, named synesthesia. Special feature of such metaphors
implies the fact that in contrast to the conceptual metaphors, in which basic domains are the background for the
interpretation of the abstract domains, in synesthetic metaphors both source domain/concept and target domain/concept are
basic ones, embedded directly into the bodily sensations. Understanding domain we follow R. Langacker, as a concept or
conceptual complex of any degree complexity, containing background information, and helping to understand the meaning
of the language unit, actualized in the discourse; in other words domains are the background knowledge (basis) for the
distinguishing (profiling) of concepts. Domains are distinguished into basic and abstract. Conceptual metaphor we
interpred following G. Lakoff, M. Johnsons and Z. Kovecses as the result of the cognitive operation of mapping or
projecting, in which abstract conceptual structure (target domain/concept) is identified in terms of concrete (embedded in
our bodily experience) mental structure (source domain/concept). Application of methodological tools of conceptual
metaphor theory made it possible to reveal synesthetic metaphors, introduced in the translation, based on the following
cognitive models: VISION is TOUCH (SENSATION of SHARP SURFACE), HEARING is TOUCH ( SENSATION of



DRY/HOT/SOFT SURFACE). Application of operation of introduction of synesthetic metaphor model helps to reveal in
translation communicative sense implied by the author of the original.
Key words: cognitive translational analysis, conceptual metaphor, domain, synesthetic metaphoric model,

introduction of synesthetic model.

1. BCTYII

OcTtaHHIM 4acoM Bce OUIBIIOrO MOIIMPEHHS HaOyBalOTh KOTHITHMBHI JOCIIKEHHS MEpeKiany,
K1, 3aCTOCOBYIOYM METOJIWKH Ta 1HCTPYMEHTH aHalli3y KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, POOJSATH CIpOOH
BIITIOBICTH HA TUTAHHS, SKi KOTHITUBHI CTPYKTYPH Ta OIeEpallii CKIaJaroTh MIATPYHTS TUX YH IHIIHX
nepeKiaalbKuX pilleHb. 3HaYHAa yBara NPUAUETbCS MepeKiajalbKkoMy aHanizy meradop, sKi
JIOCUTH JIETAJIbHO pO3IVIsIHYTI B podotax A. AnbBapesa, P. Ban aen bpok, M. Jlaryt, JI. KoBanenko Ta
A. Maprunwok, 3. Kosauema, M. Jlapcon, II. Hsromapka, O. PeOpis, K. Ileduep Ta
M. UlyrrensBopda [8; 35; 10; 13; 14; 15; 21; 26; 27; 6; 31] Ta iH.

Pazom 3 TuM, iCHye HU3Ka HEBUPILIEHUX IpoOneM: 1) He 3aBXKAU PO3MEKOBYEThCS MEPEKIIAN
meTadop SK MOBHOIO sIBHIA (CTWIICTMYHOI (Iirypu) 1 MEHTaJbHOIO SBMIIA (KOHIENTYaJIbHOT
CTPYKTYpH, MpPOAYKTY KOTHITUBHOI omeparii); 2) HE4iTKO BHU3HAYeHI KpHUTEpil pO3MexKyBaHHS
TpaHcdopmMaliit/cnocobiB mepeknany wmertadop, M0 MO3HAYAETHCA HA HEJOCKOHAIOCTI iXHIX
kiacugikaiiif; 3) mo3a yBaror JIOCIHIIHUKIB 3aJHMIIAETHCS SBHUILE MPUBHECEHHS METaQOpH B TEKCT
NepeKIIaay 3a BiJICYTHOCTI Takoi B TEKCTi opurinany. Hacamkinenp, cuHecTe3iiiHi MeTadopu B3arai
me He OynM 00’€KTOM Mepeksiafanbkoro axamizy. Hama po3Biaka crpsiMOBaHa Ha BHPIIIEHHS LHMX
MUTaHb, 110 1 3yMOBJIIOE 1i AKTYaJbHICTh T2 HOBH3HY.

MeTta JOCHIDKCHHS TONSTa€ y BCTAHOBJICHHI W OMNKCI BHIIAJKIB IMPUBHECEHHS B TEKCT
YKpaiHCBKOTO MEPEeKIa gy aHIIIOMOBHOTO XY/I0KHBOI'O TEKCTY CHHECTe31iHOi MeTadopH, BiICYTHbOI B
OpHUTiHAaJI.

Brinenns 1iei MmeTu nepeadadae BUPIICHHS TAaKUX 3aBAaHb:

— BCTAHOBHUTH BHIIAJIKM NMPUBHECEHHS CHHECTE31iHOT MeTaopu B TEKCT aHINIO-yKPaiHCHKOTO
nepexyany XyAoKHbOIO TEKCTY;

— CKOHCTpPYIOBAaTH KOTHITUBHY MOJIEJIb CUHECTE31MHOI MeTadopu;

— BUSBUTH CIOCiO/TpaHcopMallito mepeKiany CuHecTe3iiHoil mertadopu;

— 3’siCyBaTH KOMYHIKaTUBHUI CMUCI CUHECTe31iHOT MeTadopu;

— TOpIBHATH KOMYHIKaTHUBHI CMHCJIM BIANOBIJHUX BHCJOBJIEHb Yy KOHTEKCTaX OpHUIIHAMY 1

nepeKIIay.



O0’€KTOM JOCHIDKEHHSI € YKpaiHOMOBHI CHHeCTe3iliHI MeTadopuyHi OECKpHUMIii, sKi
MPUBHOCATBCS y TEKCT MepeKsay aHMIOMOBHOTO XYIOXKHBOTO TEKCTY, a NMpeIMeTOM — CEMaHTHYHi
03HAaKH, 10 BUCBITIIOIOTHCS B KOTHITHBHUX MOJIEISAX 1 COPHSIOTH BTUICHHIO KOMYHIKaTUBHUX CMHCIIIB
aBTOpPA OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY.

Marepiajaom nocmimxeras € 300 MmetraQOpUYHUX CUHECTE31MHUX JACCKPHIILIIA, BHIIyYeHUX 13
YKpaiHOMOBHHUX TepeKadiB Takux aHrioMoBHUX pomaHiB: «lllokonmam» J[lxoan TIappic [11] y
nepexiani Bomogumupa Ilomnsxosa [2], «IlicHs neoxy Ta BorHio» [[xopmka Maprina [25] y nmepexmnazi

B’siuecnaa bponosoro [29], «urone» Houuu Taptr [30] y nepeknaai Bikropa IlloBkyna [7].

2. TEOPETUKO-METOJOJIOTI'TYHA OCHOBA JOCJIIKEHHSA

TnymadeHHS KOHIENTYaJbHOI MeTadopu B KOTHITUBHUX IMEpPEKIANAIbKUX CTYAIAX
CIIUpAaEThCAd Ha BHU3HaueHHS Metadopu, sike Oya0 BIPOBAIKEHO B KOTHITUBHY JIIHTBICTHUKY
JIx. Jlakodom 1 M. [xxoHCOHOM: «Iprpoaa MeTadopu NOJsrae y po3yMiHHI 1 BIIYyBaHHI OJIHI€T peul
B TepMiHax iHmoi» [18, c¢. 6]. ¥V Oumbmm mi3HIX poOOTaX KOTHITUBHUX JIHTBICTIB MeTadopa
TIIYMa4UThCS SIK MPOAYKT KOTHITMBHOI omepallii kKapTyBaHHS a00 MpOEKTyBaHHs, J1e Oi1bll aOCTpaKkTHA
KOHIIENITyaJbHa CTPYKTypa (JOMEH/KOHLENT IIi1i) 1MeHTU(]IKYEThCS B TEpMiHAX OUIBII KOHKPETHOL
(BKOpiHEHOI B HaIIOMY TUJIECHOMY JOCBifl) MEHTaJIbHOI CyTHOCTI (JIOMEHa/KOHIenTy mkepena) [14,
c. 6; 18, c. 210]. Meradopuuna mozenp mae BUIIAL «A € by, Ae cyTHiCTh/mOMeH/KOHIENT A
PO3yMIETHCS Yepe3 CYyTHICTh/TOMEeH/KOHIIENT b.

Homen po3ymiemo 3a P. JleHekepoM SK KOHIICNITyalbHY CTPYKTYpPY, PIi3HOTO CTYIICHIO
CKJIaJTHOCTI, sIKa MICTUTh (POHOBY 1H(OpMAIlit0, HA OCHOBI SKOi MOXHA 3pO3YMITH 3HAYE€HHS OJAMHUII
MOBH, aKTyaJli30BaHOi B JHUCKYpCI; IHIIMMH CJIOBaMH, JIOMEHH € (OHOBUM 3HaHHAM (0a3z0r0) it
BuAUIeHHS (podimoBanHs) koHIenTiB [20, c. 147], OCKIIbKM KOTHITUBHI JIIHTBICTH HE PO3MEKOBYIOTh
MOBHE 3HA4E€HHS (CEMAHTUYHY CTPYKTYpY) 1 KOHLENT (KOHLENTYyaJbHY CTPYKTYpY) SIK MiHIMAaJbHY
OJIMHHUIII0 MEHTAJIBHOTO OCBiMYy (3HaHHA). JlIOMEHM CTPYKTYpOBaHi 3a MPHHITUIIOM ie€papxXii 1 Mexi/
BIJIHOIICHHSI MK JIOMEHaMM 1 KOHIIENTAMU € JOBOJI JUHAMIYHUMU: KOHIIETITH MOXYTh CIyTyBaTH
JIOMEHAaMU JJIsl 1HIIMX KOHIICTITIB, OJWH KOHIICNIT MOXE IiJATPUMYBATUCS KiJTbKOMa JOMEHAMH [TaM
camo, c. 152]. P. Jlenekep noninsie JoMeHHn Ha 0a30Bi Ta aOcTpakTHI [Tam camo, ¢. 149]. ba3zoBi nomeHn
3aKOpiHEHI Oe3mocepeHh0 B TUIECHOMY nocBimi JmroguHu 1 BkiaodaroTe [IPOCTIP (BizyansHa
cucTeMa: pyX 1 MO3HMIis; CEHCOPH MIKipH, M’ s131B 1 KIHI[IBOK; BECTHOYJISIpHUN amapat, po3TalllOBaHUu y

CJlyXoBOMY KaHani: pyx 1 6ananc), KOJIIP (Bi3yansHa cucrema), 3BYK / BUCOTY TOHY (cayxoBa



cucrema), TEMIIEPATYPY (taktunpaa cuctema), TUCK (ceHcopu THCKY MIKipH, M sI31B 1 KiHIIIBOK),
BIJIb (BimuyTTs MOIIKOMKEHHS TKaHWHU HepBaMu mija mkiporw), 3AITAX (onshakropHa cuctema),
YAC (BiguytTs yacy) Ta EMOLIIO (adexruBna cucrema) [20, c. 149]. Bei iHmi gomeHu Oynib-sSKOro
CTYIIEHIO CKJIIQJHOCTI BiTHOCSTHCS 10 aOCTpPakTHHX JOMEHIB [Tam camo, c. 488]. ba3oBi momeHu
OpraHi3yloTh MPUMITUBHE pEMNpe3eHTalliiiHe Mone, HeoOXilHe ISl TMOosSBU Oyab-SKOTO KOHIIEMTY;
bopMyI0Th 00’ €M KOHIENTYaJIbHOTO MOTEHIIaTy, SIKHU MO-PI3HOMY BUKOPUCTOBYETHCS aOCTPAaKTHUMU
KOHIIENITaMu [Tam camo, c. 149].

[lo crocyeThbcs cuHTecTe3ilHNX MeTadop, BOHHU, Ha BIIMIHY BiJl KOHIENTYalbHUX MeTadop,
nepeOyBaroTh mo3a (POKycoM yBaru KOTHITMBHUX JIHTBICTIB. OCOONMBICT, CHHTECTE31MHUX MeTadop
NOJSIra€ B TOMY, IO Ha BiAMIHY BiJ KOHIENTyaJbHUX MeTadop, ne 0a30oBi JTOMEHH CIYTYIOTh
HIATPYHTSM JUIs TIIyMaueHHsI CyTHOCTEeH aOCTPaKTHUX TOMEHIB, B HUX SIK JIOMEH/KOHLIENT JHKepesia TaKk
1 IOMEH/KOHIIETIT 11J1I € 0a30BUMHM JIOMEHAMH, 3aKOPIHEHUMHU O€3MOCEPEIHBO Y TUIECHUX BIAUYTTIX |3,
c. 30-31]. 3acTocyBaHHS IHCTPYMEHTAPIIO TEOPil KOHIIETITyaIbHOI MeTadOpH JO3BOJIWIO BUSBUTH TaKi
6a30Bi MozeNl CMHECTE31MHUX MeTapOpUYHMX NECKPHIILiNA B aHINIOMOBHHMX XyAO)KHIX TEKCTax Ta ix
nepeknanax: CJIVXOBE BIAUYTTA € OPIEHTHUP V ITPOCTOPI (HU3-BEPX) / BIAUYTTA
JOTUKY/TUCKY/CMAKY / 30POBE BIAUYTTA; CMAKOBE BIJUYTTA e BIAUYYTTA
JOTUKY; HIOXOBE BIJUYTTA € BIAUYTTA JOTUKY/TEMIIEPATYPU; 30POBE BIIUYTTA
e OPIEHTUP Y ITPOCTOPI (BY3bKICTD) / BIJUYTTA TEMIIEPATYPU [3, c. 29-36; 4, c. 70-74].
Cunecre3iiiHi MeTadopu OTpUMaIM CBOIO Ha3By 3a AaHAJIOTIEI0 3 SIBUIIEM CHHECTe3li, sKe
PO3MISAAETHCS B TICUXOJIOTIT K ITHOOKa (popMa B3aeMOJii OpraHiB 4yTTs, IpH SKil 11l OpraHu Ha4eOTO
IPaLOIOTh Pa30M, YTBOPIOIOUM HOBUM THI YyTTEBOCTI, IKWH 1 Ha3UBalOTh cuHecTe3iero. CuHecTesis
HaJla€ MOXJIUBICTh OCMHUCIIUTU BIIYYTTS OJHOTO MOJYCY B TE€PMIHAX BITYYTTS 1HIIOIO MOJIYCY, Ha
MEHTaJILHOMY DPiBHi, @ HA MOBHOMY PiBHI BTUTIOETHCS B CHHECTE31MHUX METa(OPHUUHUX AECCKPUTIIIIIX.

B Mexax KOTHITMBHHX MEPEKIaJalbKUX CTYAiH 1CHYIOTh PI3HOMaHITHI MiIXOAH /10 BUBYEHHSA
nepekJaay Meradop sK 3 MO3HUIIII MPOIECIB, MO BiAOYBAIOTHCSA Y CBIAOMOCTI Mepekiaaava, Tak i 3
No3HIii pe3ynbTary, TOOTO €(EeKTUBHOCTI BIUTUBY TEKCTy MEpeKJIady Ha perumieHTa. TekcT BigOuBae
KOMIIJIEKCHI KOTHITMBHI MpolecH, sKi BiA0yBalOThCd NpU Mepekiaai Ha3B crenupigyHux
COITIOKYJIBTYPHHUX pealid Ta € «IPOIYKTOM» IMEPEKIATaIbKO1 MIsIIbHOCTI, SIKUA MOXHA TOCTiAUTH. |
X04a JOCHITHUKA HE MAalTh MPSMOTO JOCTYITy JO IPOIECiB, SKi BiJOYBalOTHCS Y CBIIOMOCTI
nepeksaaya, MpOBOAUTHCS 3HAYHA KUIBKICTh JOCHIIKEHb Y CIpoOi 3p03yMITH, SIKi came KOTHITHUBHI

ormeparlii CKIaaloTh MIATPYHTS I MPUHHATTS MepekiagadaMyd TUX Y 1HIUX pimeHsb. [32, ¢. 100].



30kpema, 3a TOIOMOTOI0 MTPOTOKOIY «JIyMKH B Ton0ocy (TAP — think aloud protocol) (K. MaprikaiineHn
(1999) [24], C. Tipkonnen-Konmitr (2001, 2002) [33; 34], II. Kyccmayns (2000) [16]) Ta Oimbin
CyyaCHMX METOJIIB «peecTpalli HaTUCKy KiaBiatypu» (keystroke logging) a0o «BIACTEKEHHS PyXy
oka» (eye-tracking) (A. SIxob6cen. T. Ixencen Ta I. Meec (2007) [12]) Oyno 3’sicoBaHO, 110 MEPEKIal
MeTadop moTpedye OLTBIIOr0 YacOBOTO iHTEpBally, Yepe3 HEOOXIMHICTh MPH MepeKiaii BiITBOPUTH
oJIMH JoMeH uepe3 iHmmit [32, c¢. 100]. H. Mannens0mit [23] cTBepaKye, 1110 SKIIO B MOB1 OpUTIHAITY
Ta MOBI IEPEKJIaay JOMEHU JPKepelia Ta IOMEHH Il MeTaopu € OJHAKOBUMHU, TO MPOIIEC TePEKIaTy
Oyne 3aliMaTH MeHIIEe dYacy Ta 3ycuwib [23, c. 456], IHIIMMH CJIOBaMH, YHM OUIBII CXOXI
JIHTBOKYJIBTYPH OpPHUTIHAIY Ta MEPEKIIaay, THM MEHIIe TPYIHOIIIB BUKIHKAE TIepeKial MeTahopuaHux
BHCJIOBIB [9].

JI. KoBanenko ta A. MapTUHIOK, METOJIMKH SIKUX MH JOTPUMYEMOCS Y CBOEMY JTOCIHIKCHHI,
CIIUPAIOYHCh HA JOPOOOK KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKH, MPOBOIATH aHaTI3 Mepekiiaxy mMeradop Ha piBHI
MEHTAJIbHUX MOJeNel, sAKi 3a0e3neuyroTh (yHKIIOHYBaHHS MeTa(QpOpUYHUX NECKPUMLIA Ta
BU3HAYAIOTh I1XHI CTPYKTYpHO-CeMaHTH4YHi BracTuBOCTI [13]. Lls Meromuwka m03BoOJs€ HE JIMIIE
BUSIBJISITH KOTHITUBHI MOJENI, sKi JieXKaTh y MIATPYHTI aHIIIHCBKUX Ta yKPaiHCHKUX BHUCJIOBIB, IO
BepOai3yroTh MeTaopH, a i BCTAHOBIIOBATH, SIKy KOTHITUBHY OIEpaIli0 3aCTOCYBaB MepeKianady —
BiITBOpeHHs (B MOBI OpUTiHATY Ta MOBI NEpeKaxy BKUBAIOTHCS MeTa(hOpu OJHAKOBUX KOTHITHBHHUX
Mozenel abo X konxkpemuszayii (OB KOHKPETHI KOHIIENTH 3aMiHIOIOTh OUTBIII aOCTPAaKTHI B OAHIN 1
Til camii KOTHITUBHIN Mozneni [19, c. 68]): but despite my cool tone — ma nonpu c8iti X0100HUL MOH),
ycyHeHHsl (MeTaopuyHa JECKPUIIIsi MOBH OpHTiHAJy BTPAdyaeThcs B MEpeKiani: she gave me a
narrow unamused look — nunvro ouenauuce Ha mere), 3aMiHu (MeTapOpUIHA MOJIETh MOBU OpUTIHAITY
3aMIHIOETHCSI MeTaOPUIHOI0 MOJEUTI0 ab0 11 KOHKpETHU3aIll€lo B MOBI Tiepeknany: he says flatly —

CYx0 noscnus 6in), ab0 NpUBHeCeHHs (B MOBI MepeKiay 3’ ABIsSETbCS MeTapOopHuHa AECKPUIILIis, sKa

Oyna BiJCYTHS B MOBI opurinany: / said, more curtly than I’d meant to — ckazag s CyXiuum moHom,

aMidic Xomig).

3. PE3VJIBTATU JOCJIIKEHHSA
KorniTuBHa omneparliss npUBHECEHHs CHHECTE31MHOT MeTadOpH y TEKCT MEePEKIIaay € IiKaBUM 1
MaJIOOCIiPKEHIM (eHOMEHOM. Po3miIsiHeMO KilbKa TPHUKIAAiB, TMOYMHAIOYM 13 CHHECTE31HHOI

metadopuunoi mogeni 30POBE BIIUYTTS e BIIUYTTS JJOTUKY (TOCTPOI [IOBEPXHI):



He swung his shrewd, appraising gaze over to me (Tartt, 2013). — Bin nooususcs na mene

cocmpum, oyinaueum nozisioom (Taptr, 2016).

B opurinani npukMmeTHUK shrewd BXHUBa€Tbcs g omucy nomsay bopuca, xmonis 3 skum
NOTOBAapHIYyBaB TOJMOBHUU repoil pomany JI. Taprr Teo micns mepei3gy 10 cBoro Oarbka.
3anumuBIIMCE caMmi B OyauHKy Oarbka Teo, xuiomii oOroBoproroTh, 4u He nponae Kcana, moapyxka
Oarbka, HApKOTUKHU. bopuc Bxke 310ramaBcs, M0 caMe Tak 1 €, 1 I Mi03pa BigoOpakaeTbCcsl B HOTO
TIOTJISIT.

[TpukmeTHUK shrewd BXHUBa€TbCS y OyKBaJIbHOMY 3HAY€HHI «TaKHi, 110 POOUTH MpPaBUIIbHI
BHCHOBKH CTOCOBHO JIfofe Ta curtyariin» [22; 28]. OpuriHaJibHHA TEKCT HE MICTHUTh MeTadopH.
[lepeknamad, 3acTocoBytOUM TpaHC(POPMAIliI0 KOHTEKCTYaJIbHOTO PO3BHUTKY, OOMpaE IS MEpeKIamay
OPUKMETHHUK 2ocmputi. 32 BUSHAYEHHSIM «AKaJeMiYHOTO TIYMauHOTO CJIOBHHUKA YKpPaiHCHKOI MOBHY,
2ocmputi OyKBaJIbHO O3HAYA€ «SIKUM Ma€ KOMIOUMHA KiHEIb ab0 phKydMid Kpaid; 37aTHUH KOJIOTH abo
pizatm» [1], a HOro mMepeHOCHUM 3HAYEHHSIM € <«IKHid 100pe crpuiimMae mo-HeOyab; TOHKHIA,
npoHukiuBui» [1]. Binrak, obuparoun neil NPUKMETHHMK, MEpeKazad CTBOPIOE CHHECTE3iiHY
metadopy 30POBE BIJUYTTSA e BIJUYTTS JOTUKY (IOCTPOI ITOBEPXHI), sxa,
BucBiTIotoun 03Haky [TPOHUKIIMBICTD, siknaiikparie nepeaae 3MICT OpUTTHAITTY.

“It’s fine,” I said, more curtly than I'd meant to, when I realized they were waiting for me to

say something. (Tartt, 2013). — looumscs, — ckazas s cyXiuum moHOM, AHIHC XOMI8, KOIU 3PO3YMI8, U0

B0HU YeKaromsp, abu s wo-Hebyowv cxazas. (Taptt, 2016).

B opurinani npuciiBHUK curtly BXXUBAETHCS ISl XapaKTEPUCTUKU HETaTUBHOI BiAnoBiai Teo Ha
BMOBJISTHHSIM BECUIBHOTO KOHCYJBTAHTa KYIIUTH KOIITOBHI TapuUIKU JUIs CBOTrO Beciuis. e BMOBISIHHS
HaragyBaio Teo crapux Jefdi, 3 SIKHMH HOMY JOBOIMIIOCS CITUTKYBATHCS SIK TPOJABII0 aHTUKBAPHHUX
MeOIiB, 1 SIKi BIEPTO HaMarajaucs MpoaaTH HoMy CBOi ctapi MeOumi 3a 1iHy aHTukBapiary. Ll cutyartis
nparyBasia Teo, ToMy BiH BIJNOBIB Pi3K0 1 Maif’ke HeBBIWIMBO. [IpukMeTHUK curtly skpa3z 1 Mae
3HAUCHHS «BIAMOBINATH KOPOTKO, HEBBIWIMBO, HACTUJIBKA KOPOTKO, IO BiAMOBIAb 3HAETHCS
rpyboro» [22; 28]. lleli BUNAAOK BXWBAaHHS MPUCITIBHUKA curtly &I ONMUCYy TOJIOCYy HE €
MeTa(pOPUIHHM.

VKpaiHCbKOIO MOBOIO curtly mepeknagaerbcs (pasoro cyxiwum monom. «AKageMIUYHHUH
TIIyMauHU#l CJIOBHUK YKPAiHCBKOI MOBH», OKpIM OyKBaJIGHOTO 3HAUCHHS NMPHUKMETHUKA CYXUll «HE
MOKpUH, HE CHpHil», oJa€e 1 HOro nepeHocHe 3HAUYCHHs «PI3KUi, TPiCKy4uMid (IIpo rosoc, 3Byku)» [1].

L{i 3HaueHHs 1 JATarTh y miarpyHTs cuarectesiinoi Metadgopu CJIYXOBE BIJIUYTTA € BIIUYTTA
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JOTUKY (HEIIPUEMHE CJIYXOBE BIJUVTTSA e BIJUYTTA CYXOI ITOBEPXHI).
Bucsitimoroun o3naky PISBKICTb TOHY, cunecrtesiitna MeTadoprudHa JTECKPHIIILLs, sIKa 3’ IBISETHCSA B
NepeKIIajli, CTBOPIOE KOHTEKCT, OJIM3bKUI 10 OPUT1HATIBHOTO.

A WILDERNESS OF GILT, gleaming in the slant from the dust-furred windows: gilded cupids,

gilded commodes and torchieres, and — undercutting the old-wood smell — the reek of turpentine, oil

paint, and varnish (Tartt, 2013). — Hezatimanicms noszonomu, wo cKicHo oauwana 8io 3an0poueHux
BIKOH. NO30/104eHi KYNIOOHU, NO30J0YeHI KOMOOU Ul mopuiepu — i 3anax, sKuil nepebusas 2ocmpui

3anax cmapozo depesa, — cMopio ckunudapy, onitnoi ¢apou ma naxy (Taptt, 2016).

VY 1poMy NpUKIAAl OMUCYEThCS 3amax MaWCTEepHI, sSKa 3HAXOAWUJIAcsd Ha TEPIIOMY IOBEpCi
OynuHKy, ne kuB 10001, KOMIaHBIOH HEBIIOMOTO TSKKO MOPAHEHOTO YOJIOBIKAa MOXMJIOTO BiKy, Ha
saxoro Teo HATpamuB y MepIi XBHIMHK Hicis BUOYXy B My3ei mucTents Merponomniten B Hyio Mopky,
TEPOPUCTUYHOTO aKTy, SKui 3abpaB y Teo wHalipimnimry mromnuHy, Horo wmarip. lLled donosik,
noMuparoud, aaB Teo oOpydky 3 mpoxaHHsM nepeaaru ii [0006i. Bizut Teo BigOyBcs HEBIOB3I Mmicis
BuOyxy. Teo mie nepedyBaB B IIOKOBOMY CTaHi BiJl TOTO, 110 BiOYy/IOCs, 1 BCl 3amaxu 1 BiAUyTTs Oyau
TOCTPUMHM JJII HBOTO. ABTOpKa TEpelae HIOXOBI BITUYTTA Te0 CIIOBOCIONYYEHHSIM old-wood smell
(3anax cmapoeo depesa), sike He BepOaIi3ye CUHECTE31MHOI MeTadopHu.

[lepeknanau BAaeThCsl 10 TpaHCOpMallii KOHTEKCTYyaldbHOI 3aMiHHU, BKUBAIOYM NMPUKMETHHUK
cocmputi — «IKWH CWIBHO JIi€ HAa OpraHu 4yTTs (HIOX, CMak, 3ip, ciIyx i T. iH.)» [1] 1 THM camum
aktyam3ye cunecre3iiny metadhopy HIOXOBE BIUYTTA € BIJUYTTA JOTUKY, koHkpeTH3aiis
CWJIBHE HIOXOBE BIJUYTTS e BIJUYTTS TOCTPOI IIOBEPXHI, sika OBHOO Mipolo Tiepeaae
CMHUCJ OpuriHalmbHOTO TekcTy. Llg cuHecTesiiiHa MeTadopuyHA MOMAENTH € XapPaKTEPHOI s
YKpaiHCHKOI JTIHTBOKYJIBTYPH 1 BIATOBIIHA AECKPHUIILIISI € KOHBEHIIHHOIO B YKpaiHCHKiil MOBI.

Sometimes it was fun, she said, but mostly it wasnt: swimsuits in January, shivering from flu,
tweeds and woolens in summer heat, sweltering for hours amid fake autumn leaves while a studio fan
blew hot air and a guy from makeup darted in between takes to powder the sweat off her face (Tartt,
2013). — Ino0i ye Oyno 6eceno, posnogioana 6ona, aie 30€0LIbUI020 Hi; 3UOMKU 6 CIYHI 8 KYNAIbHUX
KOCMIOMAx, KOU 00800UNOCS mMpemMmimu 6i0 cpuny;, meioogi i wepcmsaHi KOCmIoMU 8 JimHI0 Cneky,
KOMU MYCUNa OOIUBAMUCA NOMOM Noceped WMYYHO20 OCIHHbO20 NUCms, mooi AK y cmyoii jynana
2apAava My3uKa, a Xioneyb-8i3adcucm nomisxc kaopamu npunyoprosas ii ooauuus (Taptt, 2016).

B opurinani aBropka BXKUBA€ CIOBOCIOIYYEHHS /ot air As onucy posmnosiai Marepi Teo npo ii

po0oTy Mozento, KoM BOHa Timbku mpuixana no Heio HMopky. 3a ii cioBamu, me Oylo Baxkko,



0COOJMBO pEKJIaMyBaTH TeIJIi 3MMOBI pedi BIITKy uepe3 rapsde MoBiTps. Jleckpumiis He Mae
MeTadOpUIHOTO 3HAUYEHHS.

[Tepexnagau 3acTocoBy€e TpaHchOpMallil0 KOMIIEHCAIlli, 3aMIHUBIIN Tapsde MOBITPS Tapsuoio
MY3UKOI0, 1 TUM caMuM akrtyanizye cuHecte3iiiny metadopy CIIYXOBE BIJUYTTS € BIAUYTTA
JOTUKY (TAPSIUOI ITOBEPXHI). 1 xoua «AKajfeMiuHuii TIyMauHHil CJIOBHHK YKPAiHCBKOT MOBH
Hajae Jume OyKBaJbHE 3HAUCHHsS TPUKMETHHKA 2apsyuti, CIOBOCHOIYYCHHS 2apaua My3uKka €
KOHBEHIIIMHUM JIJIsl TIEPECIYHUX TPEICTAaBHHUKIB YKPaiHOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpU 1 Ma€ 3HA4YEHHS
«TOMyJsIpHA My3HKa, My3HKa, [0 TyHA€ Ha BCIX pajiio Ta Tene-kaHajax» (eapsaua 10 myzuunux ximis).
Maetbcss Ha yBa3l My3uKa, sika 30yIKye €MOIlii, 3acTaBlii€ PyXaTHUCs, BiJl SKOI CTae Trapsde.
HesBaxaroun Ha Te, IO MEpEKNIa] € JOCHTh BiIalieHHMM BiJl OpWTiHANY, CHHecTe3iliHa metadopa,
CTBOPIOE KOHTEKCT, B SIKOMY rapsya My3HMKa CIIpUYUHs€ TakKUi e BIUIMB Ha Marip Teo, sk 1 rapsue
MOBITPSI.

It's Jeannot.” Her voice was toneless. 'His mother says he can't play with me any

more.’ (Harris, 2007). — Yepes JKano, — eonoc y nei 6ezdoapenuti (I'apic, 2015).

B opwurinanm NpUKMETHUK foneless BXWUBAETHCS ISl OMKCY TOJIOCY IIBYMHKUA AHYK, sKa
3acMyTHJIacs 4yepe3 Te, o ii apyrosi, KaHo, mMatu 3a00poHWIA 3 HElo rpard. Jli3HAaBIIKMCH 1€ Bif
camoro JKaHo, BOHa HE MOIVIa 3p0O3YMITH, YOMY TaK CTaJIOCs, 1 KOJIM IpUHIIIIa 10J0MYy, BiAOBIgana Ha
NUTaHHS Matepi, BiaHHHW, Heoxoue, CYMHHMM Ta MOHOTOHHHM TOJIOCOM, XOua 3a3BHYail Oyia Jyxke
Becenoro. Jleckpumniiist Tosiocy € OyKBaJbHOIO.

[Tepexmanau, 3aCTOCOBYIOYH TpaHC(HOpPMAIliF0 KOHTEKCTYallbHOI 3aMiHH, BXUBAE MPUKMETHUK
be36apenuii, aktyanizyroun cunecresiiny meradopy CJIYXOBE BIJIUYTTS € 30POBE BIJUYTTA
(BIACYTHOCTI KOJIBOPY). IlpukMmeTHuk 6e3dapenuti Mae MpsiMe 3HAYEHHS «TaKWii, 110 HE Mae
KOJIbOPY, 3a0apBleHHS, IM030aBICHUN OapB», a TAaKOXK IEPEHOCHE «TaKWi, M0 HE MAa€ SCKPaBO
BUSIBJIGHUX pHUC; HIYMM HE NpUMITHMH; HeBupasHuil» [1]. Tomoc AHyK 3a KOHTEKCTOM OyB
Oe3eMoliiHUM Ta 1mo30aBieHuM OapB. ToXK, CTBOPIOIOYM CHHECTE31HY MeTadopy, sKa BiICYyTHS B
TEKCTi OpHUriHaimy, mepexiazad BBOAMTh B (POKyC yBaru umradie o3Haky BE3EMOIIMHICTb /
BE3PAZIICHICTD i THM caMuM CTBOPIOE KOHTEKCT, L0 MOBHICTIO Bi/NOBia€ KOMYHIKAaTUBHUM LIJISIM
aBTOpa TEKCTY OpPHUTIHAITY.

Tyrion Lannister felt the anger coiling inside him, and crushed it out with a will. It was not the
first time in his life he had been humiliated, and it would not be the last. Perhaps he even deserved this

“I should be very grateful for your kind assistance, Jon,” he said mildly (Martin, 1996). — Tupion



Jlanicmep 6i0uys, ax ycepeOuni 3pie 2Hig, anie npuoywus 1o2o 3ycuiiim eoni. He enepue 3a scumms
tl020 npuHudMCy8anu, i Mabyms, ne 6ocmanue. Moowcnuso, Hasims 3acmysceno. Kpacuo oaxysamumy,

IDicone, axwo mu mamumeut 1ACKy I OONOMOdCew MeHi Ni08eCmucs, — MOBUE GIH M KO I Muxo

(Maprin, 2012).

B opurinani npucniBHuk mildly onucye 3ByuanHs ronocy Tupiona Jlanicrepa, Kapiauka, sKHii
BIIaB, BJIAPUBCS CITMHOIO 1 TIOMPOCHB JOTIOMOTTH WOMY IMiJIBECTHCS. JItoquHa, 1Mo J0moMoria oMy,
3acMisuiacs, Y4uM npuHu3miIa oro. [Ipore Tupion 3BuK 10 00pa3 i HABYUBCS MOMABIATH B COO1 31TICTh,
OCKIJIBKH yepe3 cBOi (pi3uyHiI BaJAM HE MII BIJIKPUTO MPOTHCTOATH CBOIM KpHBJIHUKaM. Tox came Takuit
OyKBaJIbHHI CMUCI 1 TIepeiae PUCITIBHUK mildly B OMMCYBaHOMY KOHTEKCTI: «JIarigHO, HE BIIUyBalOYH
3mocTi» [22; 28].

[lepexnagay 3acTOCOBY€ CIOBHUKOBUHM BIAMOBIIHUK M ’AKO 1 THM CaMUM aKTyali3ye
cunectesiitny mMeragopy CJIYXOBE BIJUYTTA e BIIUYTTSI JOTUKY (M'SIKOI TTOBEPXHI).
[TpucaiBHUK M sIK0 03HAYAE: «TUXO, MPUIIYIICHO, JICABE YyTHO; MPUUHHIIOYH PUEMHI BITIyTTS (A7
OKa, cimyxy Touo); He pizko» [1]. La meradopa, B minomy, peanizye KOMyHIKaTHBHI IIiJIi aBTOpa

OpHUTIHAJTY, X04a i HE MICTUTh O3HAKH «BIJICYTHOCTI 3JIOCTI».

4. BUCHOBKMU TA IEPCIIEKTUBHU IIOJAJIBIINX JOCIIAKEHb

Pesynbratu 1OCHIKEHHS JOBOIATH, 110 MOPSAJ 3 KOTHITMBHUMH ONEpalisiMU BiATBOPEHHS,
YCYHEHHS, 3aMIHU CHHecCTe31iHuX MeTadop, mepekiaafanbki pilieHHs 0a3yroThCsl 1 Ha KOTHITUBHIN
orepalii NMpUBHECEHHS CHHECTe31iHOT MeTadopu y TEKCT MepeKiaay, Xoda B TEKCTI OpHTiHAIy
metadopa BiAcyTHS. [IpuBHECEHI y TEKCT Mepekiaxy chHecTe3iiHi MeTadopu 6a3yroThCs Ha TaKHX
koruituBHuX Mozesx: 30POBE BIJIUYTTH e BIJUYTTA JOTHUKY (FOCTPOI ITOBEPXHI),
CJIYXOBE BIJUYTTS e BIJUYTTSA JOTUKY (CYXOITAPAUOI/M'SIKOI TTOBEPXHI).
CeMaHTHYHI O3HAKH, BUCBITIIEHI MeTadopamMH, CIIPUSIOTh BIAITBOPEHHIO Y MepeKiIaji KOMYHIKaTUBHUX
CMUCJIIB aBTOPa OPHUTIHAIIBHOTO TEKCTY.

IlepcnieKTHBM JIOCTIDKEHHS TOB’SI3YEMO 13 3aCTOCYBaHHSM BHUPOOJIEHOT METOIAMKH JUIS
BUSBJICHHS Ta aHaji3y IHIIMX KOTHITMBHUX oOIepauiil (BIATBOPEHHsS, YCYHEHHS Ta 3aMiHU
CHUHECTE31MHUX MeTadOPUYHHUX JECKPHUIIIIIN), sIKI CKIAJal0Th OCHOBY NEPEKIAJAlbKUX pPIllIEHb Yy

IPOIIECi aHTIIO-YKPAaTHCHKOTO TIEPEKIATy XyHTOKHIX TEKCTIB.
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